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Как вам тут?

Томас Бах, 
президент Международного олимпийского комитета:
— Спортивные объекты — настоящее искусство, Олимпийские де-
ревни выглядят отлично. Компактность объектов создаст на Играх 
еще более особенную атмосферу. Это удивительно — 80% участни-
ков Игр могут встать с постели и за десять минут дойти до своих 
арен. Мне, как спортсмену, это бы понравилось, и это главная кон-
цепция Игр. Я уже почти неделю в Сочи, ознакомился с инфраструк-
турой и пришел к выводу, что проблемы готовности объектов реша-
ются вовремя. После посещения очень современных арен и стадио-
нов и общения со спортсменами могу сказать, что «сцена» Игр гото-
ва принять лучших атлетов. Впрочем, я знаю, что некоторые гости-
ницы в горном кластере оказались не совсем готовы вовремя при-
нять гостей. Понимаю, насколько неловко прийти в неготовый но-
мер после долгого перелета, в курсе этой ситуации. Представитель 
МОК съездил в горный кластер. 24 тысячи номеров сданы в эксплу-
атацию, 97% из них без каких-либо проблем. Что касается трех ос-
тавшихся, то, как нам известно, всем недовольным предложили ана-
логичные, но хорошие номера.

Иван Скобрев, конькобежный спорт:
— Первыми из российских спортсменов в Сочи приехали мы, конько-
бежцы, хоккеистки и шорт-трекисты. Олимпийская столица встретила 
теплом и солнцем. Волонтерам, встречавшим нас в аэропорту, отде-
льное спасибо: веселые и внимательные, они помогли нам разо-
браться с багажом. Пока проходили зону контроля, пункты досмотра, 
успели пообщаться. Затем заехали в Олимпийскую деревню, каждый 
получил ключи от комнаты, расселились по двое — номера хорошие. 
Все как положено: ванна, туалет, кухня. Порадовало, что на этаже 
есть большая общая комната, где можем пообщаться, телевизор 
вместе посмотреть. В общем, освоились — и сразу в столовую. 
Питание отличное, представлены почти все кухни мира — азиатская, 
наша, итальянская, даже шеф-повар — итальянец, что очень порадо-
вало наших итальянских физиотерапевтов. Но самое удобное, на мой 
взгляд, это то, что кататься по деревне и на объекты добираться мы 
можем на велосипедах, минуя при этом дополнительные зоны конт-
роля и просмотра. В общем, все соответствует уровню Олимпиад, 
и всем знакомым иностранцам все очень нравится.

Антон Шипулин, биатлон:
— Я в шоке от нашей Олимпийской деревни в горах. Потому что такой 
красоты еще не видел нигде. То, что было на Олимпиаде в Ванкуве-
ре, и то, что здесь,— разница огромная. Уму непостижимо, какие 
масштабные объекты к Олимпиаде построили! А виды? Дух захваты-
вает. Трассы по сравнению с прошлым годом почти не изменились. 
Только спуски стали более безопасными. Но подождем соревнова-
ний и тогда узнаем, какие отзывы оставят наши иностранные друзья. 
Сочи еще в прошлом году показал свою переменчивую погоду. Мы 
знали, что она может быть любая, настраивались на это. В очередной 
раз поняли уже здесь, что погода может меняться каждый час. В пер-
вые дни после нашего приезда прошел обильный снегопад, и лыжня 
была мягкая, что не нравится нашей команде, а тем более мне. Ведь 
я — спортсмен габаритный, поэтому предпочитаю лыжню жесткую. 
Но организаторы ночью трассу укатывают и заверили нас, что будут 
укатывать ее постоянно, добиваясь максимальной жесткости.

Екатерина Пашкевич, женский хоккей:
— Все здорово, девчонки готовы бороться. Для меня большой праз-
дник находиться в Сочи. Можно сказать, мечта сбылась. Дворец 
«Шайба» — просто супер! Освещение фантастическое, лед тоже хо-
роший. Всем понравилось абсолютно все. На Олимпиадах я бывала 
и прежде, повидала многое. И меня, в частности, поразили здесь 
удивительно приветливые и заботливые волонтеры, Ну, а столовая и 
номера — вообще выше всех похвал. Очень понравилась Олимпийс-
кая деревня в целом: номера в пятиэтажках на побережье простор-
ные, вокруг все компактно и, главное, есть где прогуляться. Гуляем 
по набережной вдоль своих домов, но за пределы деревни нас не 
выпускают. Здорово, что нам помогает Алексей Яшин. Особенно 
его помощь ценна в конце тренировки, когда бьем буллиты. Врата-
рей он не щадит, занимается с ними персонально и сам бросает с 
разных точек. Они с Яшиным на шоколадки спорят: сколько он им 
забьет из пяти. Если больше двух буллитов, то вратари шоколадку 
ему покупают. Нападающим опять же он что-то подсказывает, и мне, 
в частности. Главное для нас — к 9 февраля быть на пике формы. 
Жилье отличное, питание тоже. Я до сих пор не верю, что снова, мож-
но сказать, оказалась в родных стенах. Вдвойне приятно, что это все 
в России происходит. Смотрю на молоденьких девчонок в команде и 
вспоминаю себя, первые чемпионаты мира... Их все удивляет. Через 
них сама молодость вспоминаю и молодею. Теперь вот крепко заду-
малась, а может быть, стоит до Игр в Корее дотерпеть? В 2018-м мне 
будет 45 лет, и есть шанс попасть в Книгу рекордов Гиннесса.

Яна Романова, биатлон:
— Я могу сравнивать только с Ванкувером, где я впервые выступала 
на Олимпийских играх. В Сочи просто роскошные условия — от про-
живания и питания до огромной прачечной на несколько десятков 
машин и салона красоты. Да, у нас на территории Олимпийской де-
ревни есть салон красоты! Но дело даже не в том, сколько и чего тут 
есть, а в том, что для спортсменов тут все делается по максимуму. 
Думаю, что все, в том числе и иностранцы, останутся довольны. 
Многие из них в первые дни не переставали восхищаться тем, как 
здесь красиво. Вы знаете, я была десять лет назад в Красной Поля-
не, когда здесь еще ничего не было. В мае 2003 года я отдыхала в 
Сочи на море и поднималась в Красную Поляну. Сейчас очень инте-
ресно, как все изменилось. Тогда я бы и подумать не могла, что че-
рез десять лет тут будет олимпийский стадион.

Юрий Каминский, лыжи, 
старший тренер спринтерской группы сборной России:
— Условия, созданные для лыжников в Олимпийской деревне, 
суперкомфортные. И еда прекрасная. От русской кухни до вегетари-
анской, едва ли не весь спектр, словом. Хотя, конечно же, большинс-
тво спортсменов, в том числе и лыжники, хотели бы жить на Играх в 
одноместных номерах. Но это по причине нехватки свободных мест 
невозможно в принципе. Из нашей горной Олимпийской деревни 
даже в срочном порядке выселили представителей различных орга-
низаций, которые с олимпийскими соревнованиями напрямую не 
связаны. Тут уж, как говорится, не до жиру. Но как бы то ни было, ус-
ловия по сравнению, например, с Ванкувером образца 2010 года — 
лучше. Причем намного. В Канаде лыжная сборная России жила 
приблизительно в семи километрах от трассы. Здесь — совсем дру-
гая картина, до стадиона «Лаура» рукой подать. Да, и вообще все, 
что нам необходимо, близко и удобно. Так что лично я убежден в том, 
что по лыжно-биатлонной части сочинская Олимпиада значительно 
опережает Игры в Канаде.

горные лыжи

Горнолыжный олимпийский 
турнир в Сочи начался с сен-
сации. Победителем сорев-
нований в скоростном спуске 
стал не кто-то из фаворитов, 
а молодой и никогда ничего 
не выигрывавший австриец 
Маттиас Майер. С подробнос-
тями — АЛЕКСЕЙ ДОСПЕХОВ.

Маттиас Майер, конечно, 
взялся не из ниоткуда, а из са-
мой горнолыжной страны ми-
ра. Страны, которая подарила 
миру множество великих спорт-
сменов в этом красивом жанре и 
которая на прошлой, ванкуверс-
кой, Олимпиаде умудрилась не 
взять в нем ни единого золота и 
очень горевала по этому поводу. 
И Майер из тех австрийцев, что 
родились «с лыжами на ногах». 
В его семье умели кататься все. 
А отец, Хельмут Майер, умел ка-
таться настолько хорошо, что за-
воевал серебро на Олимпиаде в 
Калгари в 1988 году.

И самое яркое воспоминание 
детства у Майера, как выясни-
лось, связано с горными лыжа-
ми. В 1998-м он, девятилетний 
пацан, смотрел Олимпийские 
игры в Нагано и болел за своего 
однофамильца Хермана Майера 
— великого Херминатора, гор-
дость Австрии. В интернете мож-
но без труда найти кадры сорев-
нований по скоростному спуску 
в Японии с падением фаворита. 
Это была катастрофа — Майер 
перевернулся в воздухе несколь-
ко раз, прежде чем шлепнуться 
на землю. То, что он не получил 
серьезных травм, было уже чу-
дом. То, что он решил после та-
кой катастрофы выйти на старт 
супергиганта,— фантастикой.

Маттиас Майер рассказывал, 
как ждал его, этого супергиганта. 
Как вместе с дедушкой они заве-
ли будильник, чтобы не проспать 
трансляцию: из-за разницы во вре-
мени с Японией она шла глубокой 
ночью. И как он был вдохновлен 
подвигом Херминатора, который 
забрал свое золото. Тогда-то Майер 
твердо решил, что должен специа-
лизироваться именно в этих опас-
ных, но таких захватывающих 
дисциплинах, где осторожным 
людям делать нечего,— скоро-
стном спуске и супергиганте.

И все-таки в каком-то смыс-
ле в «Розе Хутор» он был «челове-
ком из ниоткуда». Вообще-то авс-
трийская сборная в спуске ста-
вила на Ханнеса Райхельта. Но 
один из лидеров Кубка мира пов-
редил спину. И дал шанс Майеру, 
который к своим 23 годам нако-
пил скромнейший послужной 
список — ни одной победы, пара 
кубковых подиумов. А конкрет-
но в скоростном спуске его луч-
шим достижением на этапе Куб-
ка мира было пятое место.

О нем перед этими соревно-
ваниями молчали — а что стран-
ного в том, что не обращают вни-

мания на персону, едва ли име-
ющую шансы засветиться по-на-
стоящему? Телевизионщики бе-
гали за безусловным фронтме-
ном сезона в дисциплине нор-
вежцем Акселем Лундом Свин-
далем, за выдающимся амери-
канцем Боде Миллером, кото-
рый доминировал во время офи-
циальных тренировок. Оба — 
многократные чемпионы ми-
ра, оба приехали в Сочи за вто-
рым олимпийским золотом. А 
Майера, выходившего на старт 
под ранним 11-м номером, вос-
принимали в лучшем случае как 
человека, чей темп, график про-

хождения дистанции может слу-
жить ориентиром для тех, кто 
действительно собирается бить-
ся за награды.

Между тем состязания шли, а 
фамилия Майера оставалась на 
верхней строчке. Вздыхали, гля-
дя на то, как теряет темп в ниж-
ней части трассы Аксель Лунд 
Свиндаль, норвежцы, сетовав-
шие на то, что на сочинском 
спуске спортсменам довольно 
много времени приходится про-
водить в воздухе — после прыж-
ков с трамплинов. А Свиндаль с 
его шкафообразной комплекци-
ей отнюдь не аэродинамичес-
кий эталон, и небольшим горно-
лыжникам, вроде Майера, в этом 
смысле гораздо проще. Хвата-
лись за сердце, наблюдая за фи-
нишем Боде Миллера, американ-
цы. Они никак не могли понять, 
как такой матерый спортсмен 
мог допустить настолько гру-
бую ошибку, зацепив ворота. А 
Миллер сидел на снегу и пустым 
взглядом смотрел куда-то впе-
ред. Потом он долго оправдывал-
ся. Жаловался на то, что во время 
тренировок ярок светило солн-
це, а тут пришлось часть дистан-
ции ехать в тумане.

Тренер австрийской коман-
ды Матиас Бертольд в этот мо-
мент уже принимал поздравле-
ния. И говорил про то, что в при-
нципе на Майера надеялись, не-
смотря на его бэкграунд. «Пони-
маете,— объяснял он,— на тре-
нировках он всегда был быстр. 
Не просто быстр, а супербыстр. 
Но на соревнованиях он обяза-
тельно делал какую-нибудь глу-
пость. Молодость…» Бертольд, 
кажется, сам не понимал, как на 
этот раз, на важнейшем соревно-
вании, его подопечный глупос-
тей избежал.

Херминатор II
Маттиас Майер выиграл скоростной спуск
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женский хоккей

В своем стартовом матче 
сборная России только в тре-
тьем периоде сумела добить-
ся победы над сборной Гер-
мании — 4:1. Подопечные 
Михаила Чеканова долго не 
могли подобрать ключи к во-
ротам соперника, а когда по-
добрали, едва не довели дело 
до полного разгрома супро-
тивниц.

На данный момент женская 
сборная России занимает четвер-
тое место в мировом рейтинге во 
многом благодаря тому, что в про-
шлом году наша команда завоева-
ла бронзовые медали чемпиона-
та мира, переиграв в матче за тре-
тье место сборную Финляндии. 
Бронза на Играх в Сочи — пре-
дел мечтаний для каждого игро-
ка и болельщика женской сбор-
ной России. В женском хоккее 
впереди планеты всей девушки 
с клюшками из Канады и США, а 
хоккеистки в России — просто на 
вес золота. Для сравнения: в Рос-
сии зарегистрировано 562 жен-
щины-хоккеистки, а в Канаде та-
ковых более 60 тыс.

Замысловатая система розыг-
рыша женского олимпийского 
хоккейного турнира требовала 
от сборной России побеждать в 
стартовом матче крепкую немец-
кую сборную. В женском турни-
ре принимают участие восемь 
команд, разбитых на две группы. 
В группе А выступают главные 
фавориты Игр — сборные Кана-
ды, США, Финляндии и Швей-
царии. Первые три команды — 
призеры Игр в Ванкувере-2010, 
где сборная России заняла шес-
тое место. Соперницы сборной 
России на Играх в Сочи — швед-
ки, японки и немки. Путь к play-
off для команд группы А розами 
не усыпан, но и тернии не шиб-
ко смертельны. Две лучшие сбор-
ные из группы А автоматически 
выходят в полуфинал, а третья и 
четвертая команды в четверть-
финале встретятся с двумя луч-
шими представителями груп-

пы B, и в зрителей олимпийско-
го праздника превращаются две 
худшие команды группы В. 

Проще говоря, победа над 
сборной Германии существенно 
облегчала задачу выхода в чет-
вертьфинал, и россиянки ее до-
бились. Правда, нервы болель-

щикам, своему главному трене-
ру Михаилу Чеканову, а также ге-
неральному менеджеру Алексею 
Яшину наши девушки в воскре-
сенье потрепали изрядно. После 
двух периодов россиянки про-
игрывали — 0:1, несмотря на то-
тальное преимущество во вре-
мени владения шайбой, по брос-
кам по воротам и голевым мо-
ментам. Редкая атака немок до-
стигла цели: Франциска Буш бро-
сила со средней дистанции, вра-
тарь сборной России внешне не-

отразимая Юлия Лескина, встре-
чавшая в этот день 23-летие, под 
мышкой пропустила шайбу, и та 
затрепетала в сетке. Грех метать 
камни критики в именинницу 
за пропущенную шайбу, ведь 
еще на чемпионате мира 2013 
года она была третьим вратарем 
сборной России, сыграв лишь 
один период в матче с Канадой. 
На Играх в Сочи Лескина заме-
нила в воротах нашей сборной 
основного голкипера Надежду 
Александрову, которая готовит-
ся стать мамой. 

В игре с немками долго наши 
девушки запрягали, но все ж до-
бились своего. Коренной пере-
лом произошел в третьем пери-
оде, когда россиянки подобра-
ли ключи к воротам Вионы Хар-
рер. Шайбы у россиянок забро-

сили Лия Гаврилова («замесив» 
ее в ближний угол), Ольга Соси-
на (точный бросок в большинс-
тве), Екатерина Смоленцева (ри-
кошетом от соперницы) и снова 
Сосина (первая на добивании). В 
конце концов, и в женском хок-
кее статистические показатели 
преимущества одной из команд 
логично трансформируются в 
общую победу сильнейшего. По 
итогам матча со сборной Герма-
нии россиянки более чем в два 
раза перебросали соперниц — 
37:15, а шайбой владели 62% вре-
мени игры (против 38%).

В другом матче группы В швед-
ские хоккеистки обыграли япо-
нок — 1:0. Следующий матч сбор-
ная России проведет 11 февраля 
против Японии.

Руслан Карманов

Не битьем, так катаньем
Сборная России превзошла немок не только по броскам,  
но и в скорости катания

Победителем  
в скоростном спуске  
сенсационно стал  
молодой, никогда  
ничего ранее  
не выигрывавший  
австриец Маттиас Майер  
ФОТО Reuters

Женская сборная России 
начала олимпийский  
турнир с победы  
над командой Германии  
ФОТО AFP

результат

Мужчины. Скоростной спуск
1. Маттиас Майер (Австрия) — 2.06,23. 2. Кристоф Иннерхофер (Италия) — 2.06,29. 3. Четиль 
Янсруд (Норвегия) — 2.06,33… 23. Александр Глебов (Россия) — 2.08,96.

результат

Женщины. Групповой этап
Первый тур
Группа А. США—Финляндия 3:1. Канада—Швейцария 5:0.
Группа B. Швеция—Япония 1:0. Россия—Германия 4:1.


